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Introduction

The Cochin Hebrew Matthew manuscript is of considerable importance because it was discovered in the
synagogue of the Malabari Black Jews in Cochin, India. Cochin, India, was a major trade route during the time
of Yeshua, and the Cochin Hebrew Matthew (Cambridge MS 0Oo0.1.32) was discovered in the synagogue of the
Malabari Black Jews. It was discovered by Claudius Buchanan in 1803. Additionally, the Cochin Hebrew
Matthew was written in Mishnaic Hebrew with Aramaisms according to the First Century customs.

Matthew, a Jewish man, was proficient in both Hebrew and Aramaic, addressing an audience within the
Jewish cultural sphere. Consequently, the Gospel of Matthew is dated 40 CE and is often considered the "most
Jewish gospel.” And according to historical accounts, two disciples, Thomas and possibly Andrew, traveled to
Cochin, India, with New Testament writings.

More Details on The Cochin Manuscripts

The Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32 is the New Testament (MS Oo0.1.32, Oo0.16.1, 00.1.16.2)
gospels and writings, written in Hebrew, discovered in Cochin, India, by Claudius Buchanan in 1803 and copied
in 1730. The manuscripts were assembled, collected, and possibly scribed by Ezekiel Rahabi II, the chief Jewish
merchant of the Dutch East India Company in Cochin, India. However, when comparing the manuscripts of the
Cochin Hebrew Matthew MS 0o0.1.32, O0.1.16.1, and the Cochin Hebrew Revelation MS 00.1.16.2, it is possible
that there were two different scribes in the writing of these manuscripts.

“Three distinct handwriting styles? in the manuscript testifies to a more complex history of composition
than attributable to any single author. The first part (which is believed to be Rahabi’s handwriting) covers
Matthew through Jude (ff. 1a—131b) and is written in a Sephardic (Spanish) cursive script, with the exception of
Hebrews (ff. 90a— b) being written in a smaller cursive, and then followed by a third script covering Philippians
to the end (ff. 132a—160b), which Myron M. Weinstein has argued belongs to the German immigrant David ben
Isaac Cohen in Ashkenazic imitation of Sephardic style.””

Yet, it is important to consider that if Ezekiel Rahabi II scribed both the MS Oo.1.32 and the MS Oo0.1.16
manuscripts, Claudius Buchanan documented in his book, Christian research in Asia, published in 1811,> the
following statement written by Ezekiel Rahabi II on the cover of the collection of the MS 00.1.32:

Heaven is my witness that [ have not translated this, God forefend, to believe it, but to understand
it and know how to answer the heretics . . . that our true Messiah will come. Amen. Ezekiel Rahabi
11

What’s Included in the Cochin Hebrew Matthew:

The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32 contains images, Hebrew transcription, English translation,
interlinear tables, and the corresponding Greek and Aramaic verses for comparison and commentary, revealing
the mysteries of Hebrew grammar.

2 Weinstein says, “In 00.1.32—a complete NT save for Revelation—we distinguish the handwritings of no fewer than three copyists”: M. M.
Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” Studies in Bibliography and Booklore 10 (Winter 1971/72): 35

3 Gebhardt-Klein, M.A., Joseph. The Travancore-Cochin, India Manuscript of Ezekiel Rahabi’s Rabbinical-Hebrew Matthew Text and Translation,
2022, revised 2023, pp iv. Also see Weinstein, “A Hebrew Qur’an Manuscript,” 36. 3 pp. 85-95.



The team at Project Truth Ministries (PTM) takes great pleasure in dedicating many hours studying,
researching, transcribing, and translating the Hebrew New Testament manuscripts to edify and build the body of
Messiah. We pray that the Cochin Hebrew Matthew is as inspirational to you as it has been to the PTM team.

-Janice F. Baca



Forward

I have been in the ministry for over 30 years and have seen many profound truths brought forth and
astonishing discoveries made throughout my lifetime. I was up on a ladder painting and stretched out as far as
OSHA would allow when the podcast YouTube was playing in my ear ended. Due to my precariously perched
position, I could not stop whatever YouTube was going to suggest next. Suddenly, I began to hear the voice of
Janice Baca and Bryan Williams talking about this “Cochin Hebrew Revelation”. Little did I know that this would
not only open up a massive discovery for me and my faith, but also new friendships with beloved brothers and
sisters in Messiah.

I am a textual nerd by hobby and passion. My wife Miranda bought me a complete Tanakh scroll in
Hebrew from Israel one year. This prompted me to take Hebrew classes from the Hebrew University so I could
begin to read from this scroll. My love for the nuances of the Hebrew language has taken off and helped me
immensely in my studies and understanding.

Further whetting my appetite, I praise Yah for bringing Project Truth Ministries into my life. I have
enjoyed their verse-by-verse dissection of the Hebrew Revelation out of Cochin, India. Seeing the Aramaisms
myself, thanks to the interlinear provided by Janice and her team, is just something not done and indicates how
these ancient manuscripts predate the Greek manuscripts that we have, making up our modern English
translations.

I have looked into some of the criticisms of the Cochin and cannot find any that stick. One such argument
against is the use of Yeshu instead of Yeshua in the manuscripts. The popular opinion on this is that the term
Yeshu is a derogatory term found in the Talmud, mocking Yeshua and being an acronym for “May his name be
blotted out”. This is absolutely true and began around the 2nd century AD. However, thanks to the scholarship of
people like David Flusser and Joachim Jeremias - we see that the pronunciation of Yeshua began before the 2nd-
century adoption in the Talmud. Their research shows that the last letter (ayin) was swallowed up in pronunciation
in certain Galilean dialects. We know that the disciples grew up in the area of Galilee, we further know of certain
“common and uneducated” men who wrote about Yeshua, and we would expect them to use this colloquial
spelling of Yeshu.

Just like we see many times in the Cochin, the people throughout the years, did not “fix” the text to the
Greek - we see this very early dialectic use of Yeshu coming through even to today. Another sign to me of the
authenticity of the manuscript.

This Cochin Hebrew Matthew has markers not only pre-dating the Greek text but also Shem Tov’s Hebrew
Matthew as well. There are some significant differences we are finding. I have begun pouring over these
manuscripts and am seeing more clearly what my Messiah taught and said, I would encourage you to take your
time and enjoy this like you would a good steak. Chew each morsel deliberately and incorporate the Hebrew
concept of Selah with each thought.



I believe that with careful study of these Hebrew manuscripts, led by the Holy Spirit, Yah will deepen
your walk and understanding. I believe we will see more Fruit of the Spirit begin to bud on your branches and
they will be tasty to all those around you, leading them to come and see that Yehovah is good!

Selah, Shema, & Shalom
-Jeff Brannon The Way Remnant



Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.32 interlinear tables, there are notes, tags, and footnotes. For
reference, the following terms are defined below:

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift called
“Aramaism.” These Aramaism markers are markers of the late Second Temple period. Some examples of Aramaisms are
that the aleph tav (nX) direct object markers are used less frequently to identify the direct object.

But instead, the lamed (%) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There are also Aramaic
words and phrases in the Cochin Hebrew Matthew MS 00.1.32, labeled accordingly in Syriac script.

Second Temple: These are Second Temple words and/or spellings. The Second Temple is defined as spanning
from the destruction of the First Temple in c. 586 BCE to the destruction of the Second Temple in c. 70 CE.

Interlinear Tables’ Abbreviations and Grammar Comments:

L Sentence Structure:
a. interog part — interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) b. n — noun
c. abs—absolute
d. constr - construct
e. adj—adjective
f. adv —adverb (modifies anything but a noun)
g. constr — construct
h. neg part — negative particle
rel part — relative particle
prep — preposition (when added to a noun, then is an adverb)
pron — pronoun
pronom — pronoun suffix
. v—verb
inj part — interjection particle
DO marker — direct object marker

© B B T T T

IL Person:
a. 1 — first person (I, we)
b. 2 —second person (you (ms), you (mp))
c. 3 — third person (he/it, she/it or they)

I1I. Number:
a. s—singular (I, you (singular), he/it, she/it)
b. p—plural (we, you (plural), they)



IV.

VL

VIL

Gender/Gender number:

a. m—masculine

b. f— feminine

c. ¢—common (masculine or feminine gender)

Binyan/Stem Verb Forms:

a. Pa’al/Qal — Active binyan verb stem

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal, like
Hit’pael, and will not have a direct object.

h. Nit’pael — Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hit’pael verb stems
used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First
Century and later went extinct.

Voice:

a. qatal - past tense

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action

c. act part — active participle

d. pssv part — passive participle

e. 1mp - imperative

f. inf - infinitive

g. inf abs - infinitive absolute

h. inf constr - infinitive construct

—

jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be
light")

Additional Grammatical Notes:

a.

1 (vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but are identified as a
prefix and are usually translated as “and/ but/ so/ or,” according to context.

71 (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are identified as a prefix
and are usually translated as “the.”

Card num — cardinal number

Ord num — ordinal number

Hebrew letters in red are Aramaic words, prefixes, or suffixes and are called “Aramaisms.”
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Chapter 20:1
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Hebrew Transcription

Translation: This kingdom of heaven resembles a man, the owner of the house, who went outside in the
morning to hire workers for his vineyard.

The Scriptures: For the reign of the heavens is like a man, a householder who went out early in the morning to
hire workers for his vineyard.

Aramaic:

mmial Aaa ja (1 K18 oo nan Khus Kin K] Koses Khoals W\ s

for, The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom of the Heavens} is likened to a gabra {a man}, a Mare Baytha {a
House Lord}, who went out in the tsaphra {the morning} to hire phale {laborers} for karmeh {his vineyard}.

nai oy VIR ajfal maon i} mT
ha’bayit, “the ba’al, “master, I’ish, “man, shamiyim,” malchut, ze, “this,” (pron, dome, “I/ you
house,” (n ms) owner,” (n ms) mankind,” (lamed | “heavens,” (n mp) “kingdom,” (n fs) ms) (ms)/ he/it
DO marker, n ms) resembles, is like,”
(v. Pi’el, act pat,
ms)
Rl il kil Ribii7i7 97122 ralib RYOW
she’lo, “that/ I’kerem, “to/ for/ po’alim, “we/ you liskor, “to rent, to boker, “in the la’chutz,““to/ for/ she’yatza, “that/
which/ who/ whom | belonging to (the) (mp)/ they act, hire,” (v. Pa’al) morning,” (n ms) belonging to which/ who/ whom
to/ for/ belonging vineyard,” (prep, n work, operators,” outside, out,” he/it exited, went
to him/it,” (rel ms) (v. Pa’al/Qal, act (prep, out,” (rel part, v.
part, prep, 3ms part, mp) n ms) Pa’al/Qal,qatal,
pronom) past 3ms)

Interlinear Chart



Chapter 20:2
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Hebrew Transcription

D s { u”a )24 o Jv10]
|’ 0 - |

Translation: And he resolved with his workers for one dinar* for the day, and sent them to the vineyard.
The Scriptures: And when he had agreed with the workers for a denarius a day, he sent them into his vineyard.

Aramaic:

mia) mt<1umt<>am:t<m1\::rd¥°.7:;(.1_s.n

Now, he qats {bargained} with the phale {the laborers} for a diynara {a denarius} in a day. And he sent them
unto karmeh {his vineyard}.

now )b} 'R 3177 Rrdijo) ay rom
v’shalch, “and/ b’yom, “in/ with/ | echad, “one,” (card | dinar, “silver dinar po’alav, “his/its im, “with,” (prep) | 1’charatz, and/ but/

but/ so/ or he by (the) day,” num) is 1/24 of a gold laborers, hired so/ or he/it
sent,” (v. (prep, n ms) abbrev dinar, money,” (n men, employees, resolved, notched,”
Pa’al/Qal, qatal, ms) makers,” (n mp, (v Pa’al/Qal, qatal,

past, 3ms) 3ms obj) past, 3ms)
10737 anx

I’kerem, “to/ for/ otam, “them/
belonging to (the) those,” (prep pron
vineyard,” (prep, n 3 mp)
ms)
Interlinear Chart

4 Dinar was a silver coin of ancient Rome, minted around 211 BC.
3 Historically, the zuz and dinar were used interchangeably. See footnote on Cochin Hebrew Matthew 17:24.



Chapter 20:3
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Hebrew Transcription

Translation: And he went in three hours and saw others standing in the market, and unemployed.

The Scriptures: And he went out about the third hour and saw others standing idle in the market-place,

Aramaic:

(J.Jv:a <oaseo @01 e Kwa e MNhs nasa
And he went out in the third hour and saw others who were standing idle in the shuqa {the marketplace}.

P12 PIY 2NN ARM myw A2 XX
b’shuk, “in/ with/ Omedin, “I/ you acherim, “others, v’ra’a, “and/ but/ sha’ot, “hours,” (n b’ gimmel, “in/ v’yatsa, “and/ but
by (the) market,” (ms)/ he/it another, different,” so/ or he/it saw,” fp) with/ by (the) so/ or he/it went

(prep, n fs) stand(s),” (v. (adj mp) (v. Pa’al/Qal, three,” (prep, out,” (v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, act part, qatal, past, 3ms) abbrev for card qatal, past, 3ms)

Ar. ms : num)

57750

u’btilin, “and/ but/
so/ or I/ you (ms)/
he/ it was deprived
of work,
unemployed,” (v.
Pa’al/Qal, act part
ms)

Interlinear Chart

¢ It appears the writer intended to write this as a Hif’il, but with the Aramaic suffix meaning, “One who is unemployed.” So this definition represents
the Hif"il voice.



Chapter 20:4
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Hebrew Transcription

Translation: And he said to them, “Go also you to the vineyard, and whatever is appropriate I will give to

2

you.

The Scriptures: and said to them, ‘You too go into the vineyard, and whatever is right I shall give you.” And
they went.

Aramaic:

aa) O oas aa »Pina ~<ial C\A’\J({ ac oy \C\mk >»<a
And he said unto them, ‘You also go unto the karma {the vineyard}, and I will give unto you the thing that is
right.’

70 el anx ax b ahi mlahs|
u’mah, “and/ but/ I’kerem, “to/ for/ atem, “you (mp),” af, “even, also,” I’chu, “(to men) lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/
so/ or what?” belonging to (the) (2mp pron) (conj) go! (v. Pal/Qal, belonging to but/ or he/it said,”
(pron) vineyard,” prep, imp, 2ms) them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal,
(prepm n ms) pronom) qatal, past, 3ms)
0o INR R
lachem, “to/ for/ eten, “I will give,” | she’re’uy, “fitting,
belonging to you,” (v. Pa’al/Qal, appropriate,
(prep, 2mp yiqtol, fut, lcs) worthy,” (adj ms)
pronom)

Interlinear Chart



Chapter 20:5
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Hebrew Transcription

’P/J”} ,)}[ .?’ (‘ o

Translation: And they went. Then he went out again in six hours and in nine hours, and he did jus? so.
The Scriptures: Having gone out again about the sixth and the ninth hour, he did likewise.
Aramaic:

foam 1@va ardoa hes soh naua i e~ oom
Then they departed. And he went out again in the sixth, and in the ninth hour, and did likewise.

gomhi myw ww2 ny NI 9% am
uv’tet, “and/ but/ sha’ot, “hours,” (n | b’shesh, “in/ with/ od, “yet, still, v’yatsa, “and/ but halchu, “ they va’hem, “and/ but/
so/ or in/ with/ by fp) by (the) six,” more, again,” so/ or he/it went went,” (v. so/ or they,” (pron,
(the) nine,” (prep, (prep, card num) (adv) out,” (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal, mp)
card num) qatal, past, 3ms) past, 3mp)
2 v myw
ken, “yes, so, v’asa, “and he or it | sha’ot, “hours,” (n
thus,” (adv) did” (3ms) p)

Interlinear Chart

7 The double pronoun could be intentional to express inflection.



Chapter 20:6
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Hebrew Transcription

Translation: And before eleven hours, he went out and found others who were standing, and unemployed, and
he said to them, “Why are you standing all day /ong unemployed?”

The Scriptures: And about the eleventh hour, having gone out, he found others standing idle, and said to them,
‘Why do you stand here idle all day?’

Aramaic:

(‘330:‘“ ala <= \C\}\.\K @0 1> \C\ml >»<a (AJV:C\ @01 o wae<a oo S <ios ﬁrdo

And about eleven hours he went out and found others who were standing, and idle, and he said unto them, ‘Why
are you standing all day, and idle?’

PIVY 2NN NXMI N myw e 197
she’omedin, “that/ acherim, “others, umatza, “and/ but/ yotzeh, “I/ you sha’ot, “hours,” (n | yod-alef, “eleven,” | v’lifnei, “and/ but/
which/ who/ whom | another, different,” | so/ or he/it found,” (ms)/ he/it goes fp) (abbrev, card num) so/ or before,

we/ you (mp)/ (adj mp) (v. Pa’al/Qal, out,” (v. Pa’al/Qal, before the face of,
they, those qatal, past, 3ms) act part, ms) before me, in front
standing,” (v. of, “(prep)
Pa’al/Qal, act part,
Hﬁl&m
o PTAW onx PafaY) onb piahy apiiplom}
kol, “all,” (n ms) omedin, “we/ you | atem, “you (mp),” | lama, “why? what lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/ batlanim, “idlers,
(mp)/ they, those (2mp pron) purpose, for belonging to but/ or he/it said,” | loafers, cease from
standing,” (v. whatsoever,” (adv) | them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, work,
Pa’al/Qal, act part, pronom) qatal, past, 3ms) unemployed,” (n
mEE mp)




o032

ke

betalin, “vanity,

idleness,” gn fp)

ha’yom, “the day,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: They said to him, “There is no man to hire us.” He said to them, “You are also to go to the
vineyard, and whatever is appropriate I will give you.”

The Scriptures: They said to him, ‘Because no one hired us.” He said to them, “You too go into the vineyard,
and whatever is right you shall receive.’

Aramaic:

\n}ur< e ~aa om0 ~<>ia) \C\}\JK a< ol \C\aﬂ K (R K »< i n) e

They said unto him, ‘Because no one has hired us.” He said unto them also, ‘You also go unto the karma {the
vineyard}, and you will receive the thing that is right.’

mlahs 1OV VR & X7 7 1R
amar, “he/it said,” I’ha’sachir’nu, “to eish, “man, yesh, “there is, lo, “no, not,” (neg lo, “to/ for/ amru, “they said,”
(v. Pa'al/Qal, qatal, | hire us,” (v. Hif’il, masculine, hero, there exists,” (part) part) belonging to (v. Pa’al/Qal,
past, 3ms) inf constr, 1cp obj) everyone, each him/it,” (prep, 3ms qatal, past, 3cp)
one, anybody, lord, pronom)
husband, (n ms)

R m aipilp any a} 129N afy i
she’ra’uy, “that/ u’mah, “and/ but/ I’kerem, “to/ for/ atem, “you (mp),” gam, “again, also, telchu, “you (mp). lahem, “to /for/
which/ who/ so/ or what” (pron) | belonging to (the) (2mp pron) too, in addition, will go,” (v. belonging to
whom fitting, vineyard,” (prep, n even, as well,” Pa'al/Qal, yiqtol, them,” (prep, 3mp

appropriate, ms) (part) fut, 3mp) pronom)

worthy,” (rel part,
adj ms)



Ral)

DR

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

eten, “T will give,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, lcs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: As soon as it was night, the master of the vineyard said to his attendant, “Call for the workers and
give to them their wages and begin from the last to the first!”

The Scriptures: And when evening came, the master of the vineyard said to his manager, ‘Call the workers and
pay them their wages, beginning with the last to the first.’

Aramaic:

amin) Kmana Kol > ~<1iea \c\qn\t{ \C\mk Sma e )yio mhuoil K> i 1 L2 < <am 1n
Now, when it was ramsha {evening}, the Mare Karma {the Vineyard Lord} said unto rabaytheh {his steward},
‘Call the phale {the laborers} and give unto them agarhun {their wages}, and begin from the last ones {i.e. the
last ones hired}, and until the first ones {i.e. the first ones hired}.’

Afalnli7zaly)

I’misrato, “to/ for/

belonging to his/its

attendant,” (prep, n
ms, 3ms pronom)

™

min, “from, of,
than,” (prep

almhy|

ha’kerem, “the
vineyard,” (n ms)

2N

v’hat’hel! “and/
but/ so/ or (to a
man) start, begin!”
(v. Hif’il, imp,
2ms)

TN miahs ikl
adon, “master, amar, “he/it said,” laylah, “night,” (n
lord,” (n ms) (v. Pa'al/Qal, qatal, ms)
past, 3ms)
oW ah) m

scharam, “their lahem, “to /for/ v’ten! “and/ but/

payment, wage,” belonging to so/ or give!” (v.
(n ms, 3mp them,” (prep, 3mp Pa’al/Qal, imp,
pronom) pronom) 2ms)
R

rishon, “first,” (adj
ms)

Interlinear Chart

anw

she' haya, “that/
which/ who/ whom
he/it was,” (rel
part, v. Pa'al/Qal,
qatal, past, 3ms)

alrivaloly

I’po’alim, “to/ for/

belonging to (the)

workers,” (prep, n
mp)

TV

ad, “until,” (prep)

5

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj) or kivan,
“directly, exactly,”
(adv)

NP

kra!, (to a man)

“Call,” (v. Pa’al/Qal,

imp, 2ms)

NINR

achoron, “last,”
(adj ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “And those came for eleven hours, and they took a dinar coin each.”

The Scriptures: And when those came who were hired about the eleventh hour, they each received a denarius.

Aramaic:
Wad W1 Ay SKimson ( oom ah<a

And those who started after eleven hours, came, and each received a diynar {a denarius}.

7 PN nyw x> i R X2
dzlalr/,z 4S 1;¥3rgd(ﬁlgr lakchu, “they sha’ot, “hours,” yod-aleph, shel, “to, for, of, alv, “these, v’bo, “and/ but/ so/

dinar, money,” (n took,” (v. (n fp) “eleven,” abbr belonging to,” those,” (pron) he/it came,” (v.

ms) Pa’al/Qal, qatal (card num) (prep) Pa’al/Qal, qatal,

past, 3mp) past, 3ms)

107
dinar, “silver dinar

is 1/24 of a gold

dinar, money,” (n

ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And when the first came, they thought that he would acquire more for them. And they did not
take, but rather a dinar coin each.”

The Scriptures: And when the first came, they thought they would receive more. But they too received each a
silver piece.

Aramaic:

m A Wd s Aara Ld1 otaw Km0 oh 120
And when the gadmaye {the first ones} came, sabaru {they had hoped} that they were receiving more, and they
also each received a diynar {a denarius}.

ono ha'9ak ANV 1awn [aRhhlalip) hl\ulizg 1727
lahem, “to /for/ yimatza, “he/it will she’yoter, “that/ chashvu, “they kadmonim, she’ba’u, “that/ 1' kevan, “and/ but/
belonging to be found,” (v. which/ who/ thought, planned, “ancient, which/ who/ whom | so/ or because, as
them,” (prep, 3mp | Nif’al, yiqtol, pssv | whom, more, more calculated,” (v. prehistoric, first,” they came,” (rel soon as, when,”
pronom) fut, 3ms) than,” (rel part, Pa’al/Qal, qatal, (adj mp) part, v. Pa’al/Qal, (conj)
adv) past, 3cp) qatal, past, 3mp)
T 7 ox o P X7
dinar, “silver dinar | dinar, “silver dinar im, “if, whether, ki, “for, since, lakchu, “he/it v’ lo, “not, no”
is 1/24 of a gold is 1/24 of a gold except, but rather,” because,” (conj) took,” (v. (neg part)
dinar, money,” (n dinar, money,” (n (conj) Pa’al/Qal, qatal
ms) ms) past 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And when they took iz, thus they murmured about the owner of the house, and they said,”
The Scriptures: And when they received it, they grumbled against the householder,

Aramaic:
has <im A cu)o-'t o 1aa
And when they received it, ratenu {they murmured} against the Mare Baytha {the House Lord}.

‘ A ‘ 5y ‘ Sy ‘ e ‘ » ‘ mpLw ‘ &) ‘
| |
ha’bayit, “the ba’al, “master, al, “upon, on, ragnu, “they kach, “is so, thus, shelakchu, “that/ 1' kevan, “and/ but/
house,” (n ms) owner,” (n ms) because, about, on murmured, therefore, this which/ who/ whom | so/ or because, as
account of” (prep) complained, way,” (conj) they took,” (rel soon as, when,”
grumbled,” (v. part, v. Pa’al/Qal, (conj)
Pa’al/Qal, qatal qatal past, 3mp)
past, 3mp)
S lahy

v' amaru, “and/
but/ so/ or they
said,” (v.
Pa'al/Qal,
wayyiqtol, past,
3mp)

Interlinear Chart

8 The word 1R (v’amru) is a wayyiqtol form that was created sometime during antiquity and was never a spoken language (Israel Institute of
Biblical Studies, course C book, pp. 355). This verse, or perhaps the verb alone, could be an insertion or a translation, possibly due to manuscript
deterioration. Thus, it wouldn’t be likely that this very form would be a spoken or written verb form for the disciples.
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Hebrew Transcription

Translation: “‘These last ones who did not work one hour, you paid them the same as us, for we did the heavy
work in the heat of the day.””

The Scriptures: saying, ‘These last have worked only one hour, and you made them equal to us who have
borne the burden and the heat of the day.’

Aramaic:

mmowa <K<oe1 minca é.n.!.n - o< Moo oamon Ay Kin Ko ém et<a
And they said, ‘These last ones worked one hour, and you made them equal with us who bore the burden of the
day, and its heat!”’

nnbw 17 Y 'R XoW DONINR O
shilamata, “that/ shiabdu, “that/ sha’a, “in/ with/ by | echad, “one,” (card she’lo, “that/ acharonim, “last,” | alv, “these,” (pron)
which/ who/ whom | which/ who/ whom | (the) hour, in the num) which/ (adj mp)
you paid,” (rel they worked, time,” (n fs) abbrev who/ whom
part, v. Pa’al/Qal, labored,” (rel part, no/not,”
qatal, past, 2ms) v. Pa'al/Qal, qatal, (rel part, neg part)
past, 3mp)
a2 h{7ahi NORO Y 1IRY hhkighlab) oo
be’chom, “by/ hamassa, “the melechet-, “labor, asinu, “we made, she’anu, “that/ k’moti’nu, “as, lahem, “to /for/
with/ in (the) burden, load,” (n work, service of-,” | did,” (v. Pa'al/Qal, | which/ who/ whom like, equal to us, belonging to
heat,” (prep, n ms) ms) (n fs, constr) qatal, past, lcs) we,” (rel clause, ourselves,” (adv, them,” (prep, 3mp
1cs pronom) obj lcp) pronom)
Jall!
ha’yom, “the day,”
(n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: He responded and said to them, “My friend, I have not wronged you. Did I not make a bargain
with you for a dinar-coin?”

The Scriptures: But he answering, said to one of them, ‘Friend, I do you no wrong. Did you not agree with me
for a denarius?

Aramaic:

,:;;h_s.niun:’domtdu\:tédlmrd,i:us\am:udimdn&vnmm
Then he answered and said unto one from them, ‘Khabri {My friend}, I didn’t behave wrongly with you. Was it
not a diynar {a denarius} you had bargained with me?

palrlifa) X7 2R sl IR ’wn X117
ma’alti, “I lo, “no, not,” (neg chavrei, “my lahem, “to /for/ v’amar, “and/ so/ heshiv, “he/it hu, “he/it,” (pron)
wronged, was part) friend, comrade,” belonging to but/ or he/it said,” | returned, replied,”
unfaithful,” (v. (n ms) them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, (v. Hifil, qatal,
Pa’al/Qal, qatal, pronom) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
past, lcs)
T Ty I WY Noh! IR T
badinar, “in/ with/ imcha, “with you metzi’a, “good asiti, “T did, made, h’lo, “the/ that ani, “I,” (1cs pron) | bach, “In/ with/ by

by a silver dinar;
1/24 of a gold
dinar, money,”

(prep, n ms)

(ms),” (prep, 2ms
pronom)

bargain, find, deal,

agreement,” (n fs)

have done,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

Interlinear Chart

no/not,” (neg part)

you, (prep, 21,
pronom)

% It appears this is possibly a misspelling and should be 7x>¥» (metzi-a, “good deal, find, bargain”), as 7%p has a different meaning and is nonsensical.
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Hebrew Transcription

Translation: “Take what belongs to you and go! But I want to give to those following the same as you.”

The Scriptures: Take yours and go. But [ wish to give to this last man as also to you.

Aramaic:

(l\é?l V\(.r< M i ;s o7 O > o A V\L: oY)
Take yours and go, but, I desire that unto this last one, I should give as unto you.

DOINRY o IR 7% T Tow

mP

I’acherim, “to/ for/

liten, “to give,

ani, “I,” (1cs pron)

v’rotzeh, “and/

ve’lech, “and/ but/

shelcha, “to, for,

kakh!, “(to a man)

belonging to allow,” (v. but/ so/ or I/ you so/ or to/ for/ of, belonging to take!” (v.
others, another, Pa’al/Qal, inf abs) (ms) he/ it belonging to you,” you,” (rel part, Pa’al/Qal, imp
different, m want(s),” (v. (prep, 2ms 2ms pronom) 2ms)
following,” (prep, Pa’al/Qal, act part, pronom)
adj mp) ms)
S igitaw)

kemotecha, “like,
as, equal to you,”
(prep, obj 2ms
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

ey, . e Al
AT 4s Joc - '.}J’ -’;G.l-n ¥

8l

Translation: “There is no one who will rule over my decision, doing what I desire! So, I will not be darkened!®
because of your evil eye, and [ am a good person.”

The Scriptures: Is it not right for me to do what I wish with my own? Or is your eye evil because I am good?’

Aramaic:

O 2, R Kas v o Lo A K DR = o1 pamt N e o

Or is it not shaliyt {lawful} for me that I may do the thing that I desire to do with my own? Or is aynak biysha

{your eye evil} because I am tab {good}?’

mn el
mah, “what?” sechel, “common
(interog part) sense, logical
reasoning, sound
decision,” (n ms)
Y 9vawa

ayin, “eye,” (n fs) bishvil, “for,
because of,” (conj)

Ly

alay, “on, upon,

about, regarding

me,” (prep, lcs
pronom)

TwnR

ochshach, “I will

be darkened,” (v.

Hifil, pssv yiqtol,
pssv fut, 1cs)

20

tov, “good,
pleasant,
appropriate,
becoming,” (adj
ms)

bali72akiivj

shimshol, “that/
which/ who/ whom
he will reign, have

dominion,” (rel
part, v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms)

X9

v’ lo, “not, no”
(neg part)

Q7N

adam, “man,” (n
ms)

o

mi, “who?”
(interog part)

TYYN

e’ese, “I will do,

create, make,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 1cs)

RhY

v' ani, “and/ but/
so/or I, Tam,”
(pron 1cs)

W'}

yesh, “there is,
there exists,” (part)

vom

chafetz, “I/ you
(ms)/ hefit
desire(s),
wish(es),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Tow

shelcha, “to, for,

of, belonging to

you (ms),” (rel
part, 2ms pronom)

)

lo, “no, not,” (neg
part)

MINW

she' ani, “that/
which/ who/ whom
1,” (rel part, lcs
pronom)

ya

ra, “evil,
wickedness,” (adj
ms)

Interlinear Chart

19 This example illustrates a Hebrew idiom contrasting an “eye of light” with an “eye of darkness.” The former signifies generosity, while the latter
denotes miserliness. This idiom remains in use in contemporary Hebrew. Refer to Matthew 6:23 and Luke 11:34 for further context.
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Hebrew Transcription

4 r}n;

I-'d o |

IH:!'

’=/m’

Translation: “Therefore, the last will be first,'! and the first, last; many will be called, but few will be chosen.”

The Scriptures: Thus the last shall be first, and the first last. For many are called, but few chosen.”

Aramaic:

|<.:\ t.iC\;\c\ <10 1.\

and few are the gabaya {the chosen ones}.”

&*w KK Kamina Koo Kool
Thus the last ones, will be the first ones, and the first ones, the last ones. For, many are qraya {the called ones},

~ oo <

mh| Q11NN

acharonim, “last,”
(adj mp)

harbeh, “many,
much, a lot,” (adv)

MM

v’kadmonim,
“and/ but/ so/ or
the ancients,
prehistorics,” (adj
mp)

:0°7n2

nivcharim, “we/
you (mp)/ they are
chosen,” (v. Nif al,
act part, mp)

aRitay

kadmonim,
“ancient,
prehistoric,” (adj
mp)

P

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

Interlinear Chart

11NN

acharonim, “last,”
(adj mp)

oym

ume’at, “and/ but/
so/ or few, little,”
(adv)

P

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

DRIPI

nika’im, “we/ you

(mp), they, those

who are named,”

(v. Nif’al, act part,
mp)

ap)

kach, “is so, thus,
therefore, this
way,” (conj)

SRRl

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

! This can also be translated as “formerly.”
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Hebrew Transcription

L t‘\l_,_’A hak L Wi Fofle LN AR T

Translation: And Yeshua passed on to Yerushalayim (Jerusalem) and he took his twelve talmidim (students)
with him, and on the way he said to them,

The Scriptures: And ¥, going up to Yerushalayim, took the twelve taught ones aside on the way and said to
them,

Aramaic:

\cmﬂ o <wiacds \c\aﬂo PO ,mcm.:ﬁ}\ 1on i3 om0 pl&ﬁotd T ML @l <am L
Now, Eshu {Yeshua} was prepared to ascend {go up} unto Urishlim {Jerusalem}, and He took The Twelve
from among His Disciples on the road, and said unto them,

MY 790 an 12159 aRpli7Aln ki) e pkig

imo, “with him,” talmidav, “his/its yod-bet, “twelve,” v’lakach, “and/ I’yerushalim, Yeshua, (name) v’avar, “and/ but/
(prep, 3ms talmidim, abbr for twelve but/ so/ or he/it “to/ for/ belonging so/ or he/it was

pronom) disciples,” (n mp, (card num) took, “ (v. to Jerusalem,” passed,” (v.
3ms pronom) Pa’al/Qal, qatal, (name) Pa’al/Qal, qatal,
3ms) past, 3ms
jahi) Rlaty 707
lahem, “to /for/ amar, “he/it said,” ube’darek, “and/ but/

belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, | so/or in/ with/ by
them,” (prep, 3mp past, 3ms) (the) path, way,

pronom) road,” (prep, n fs)

Interlinear Chart

12 1t is noteworthy that this represents the classical and modern spelling of nip? (lakach, “to take”). However, it is important to keep in mind that the
Mishnaic spelling is typically np>? (likach, “to take”). This variation may be a later textual modification rather than a feature of the First Century
tradition.
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Hebrew Transcription

Translation: “Behold! We go up to Yerushalayim (Jerusalem), and the Son of Man will be handed over to the
chief priests and to the scribes, and he will be condemned!? to death.”

The Scriptures: “See, we are going up to Yerushalayim, and the Son of Adam shall be delivered up to the chief
priests and to the scribes. And they shall condemn Him to death,

Aramaic:

~<hax) jmwcoswe Kiamla aa o) “}ﬂ}\m <oy <1 ;mida “}:A_v."lard Y (-.nl.no <m
“behold, we are ascending {going up} unto Urishlim {Jerusalem}, and The Son of Man will be delivered unto
the Rabay Kahne {the Priest’s Chiefs} and unto the Saphre {the Scribes}, and they will condemn Him to death.

qon° DR 12) alii7a bl kAl MR bty
yimaser, “he/it will adam, “man,” (n u’ben, “and/ but/ I’yerushalim, olim, “we/ you anachnu, “we,” hine, “behold,”
be delivered, ms) so/ then son,” (n “to/ for/ belonging (mp)/ they rise, (1cp pron) (part)
handed over,” (v. ms) to Jerusalem,” ascend,” (v.
Nif al, yiqtol, fut, (name) Pa’al/Qal, act part,
3ms) mp)
drialab) 210 0°719107 o173 °3710

I’mitah, “to/ for/

v’yitchayev, “and/

v’I’sofrim, “and/

gedolim, “mighty,

lekoanim, “to/ for/

belonging to but/ so/ or he/it but/ so/ or to/ for/ many,” (adj mp) belonging to the
death,” (prep, n will commit, belonging to (the) priests,” (prep, n
ms) undertake,” (v. scribes,” (prep, n mp)
Hit’pael, yiqtol, mp)
fut, 3ms)
Interlinear Chart

13 This word 2°nn> (yitchayev) is a Hit’pael verb binyan that has a reflexive or reciprocal voice. In this situation, it appears to be reflexive, and he
will be helping them to condemn himself to death.



Chapter 20:19
v , Lg,'hl':":”_"’_ et et e S o e Tt s A, V. VT Y Y § k’fj’

i 5 /
;ﬁﬂj’ R sk 20-°10" 37 o1y )220 50 IP),))"I JEYET Y |
a’,‘ r’ ’gj . W e A)‘.—n -’ BINasr-o8 | Bsa=as Aesa TP . el ' -

1QIP° "7 2121 IR 1MIPYR0 1107 YR INIR 1TI0n”)

Hebrew Transcription

Translation: “And they will deliver him to the people'®, and beat him, and curse him, and impale'® him, and on
the third day he will rise.”!®

The Scriptures: and deliver Him to the nations to mock and to flog and to impale. And the third day He shall
be raised.”

Aramaic:

p-1-V-%) <dh\hi =ala TR0V HRWOINDIA MO ( OV s\ ,m..:m).ua

And they will deliver Him unto the Amme {the Peoples/the Gentiles}, and they will laugh at {mock} Him, and
they will scourge {whip/beat} Him, and they will crucify Him. And the third day He will arise.”

a)pmpl 171293 IM9oPM 17710 a)ij) NN 100"
uba’yom, “in/ v’yetzlavu’hu, v’yekalelu’hu, vayikuhu, “and/ I’am, “to/ for/ oto, “he/it,” (DO ve’yimaseru’hu,
with/ “and/ but/ so/ or “and/ but/ so/ or but/ so/ or they belonging to (the) marker, 3ms “they will deliver,
by (the) day,” they will hang, they will curse will beat, strike people, nation,” pronom) hand over him,”
(prep, n ms) impale, crucify him,” (v. Pi’el, him,” (v. Hif’il, (prep, n ms) (v. Pa’al/Qal,
him,” (v. Pi’el, yiqtol, fut, 3mp, yiqtol, fut, 3mp, yiqtol, 3mp, 3ms
yiqtol, fut, 3mp, 3ms obj) 3ms obj) obj)
3ms obj)
0P oh

yakum, “he/it will h’g’, abbrev “the
rise,” (v. Pa’al/Qal, third,” (ord num)
yiqtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

14 Or can translate to “nation” (singular).
15 This is also the same word for “crucify.”
16 This word (217° - yekum) can also be passive and translate as “He will be raised up.”
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Hebrew Transcription

' B
aﬂ‘ ,J/
guuh 75/ :2) 7

Translation: Then there approached him the sons of Zebdi (Zebedee) and their mother; she and her sons. Then
bowed down to him, and she asked him a word,

The Scriptures: Then the mother of the sons of Zabdai came to Him with her sons, bowing down and making a
request of Him.

Aramaic:

p-h o) homw A<za ;) }nL‘npo TS0 M IO oI (A o) hoin e )
Then, the mother of the sons of Zabday {Zebedee} came near to Him. And she and her sons segdath {bowed
down to i.e. worshiped} Him, and was asking Him something.

721 °12 ow aJahs 1OR 729p I
zebdi, “Zebedee,” benei, “sons, shel, “to, for, of, imam, “their elav, “to him/it,” karva, “she/it az, “then, in that
(name) children of,” (n mp belonging to,” mother,” (n fs, (prep, 3ms approached,” (v. case, s0,” (conj)
constr) (prep) 3mp pronom) pronom) Pa’al/Qal, qatal,
past, 3fs)

131 7 %om TR ° Mnnwm 11N N7
mimenu, “of/ from hi, “she/it,” (3fs v’sha’ala, “and/ lo, “to/ for/ v’histachavah, uv’aneha, “and/ hi, “she/it,” (3fa
him/it,” (prep, 3ms pron) but/ so/ or she/it belonging to “and/ but/ so/ or but/ so/ or her/its pron)

pronom) asked,” (v. him/it,” (prep, 3ms he/it bowed sons,” (n mp, 3fs
Pa’al/Qal, qatal, pronom) down,” (v. pronom)
past, 3f5) Hit’pael, qatal,
past, 3ms)
2037

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms)

Interlinear Chart

17 This pronoun “she” is unnecessary and redundant. Either this is for emphasis, or it is customary for Matthew at that time.
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Hebrew Transcription

Translation: And this one said to her, “What do you want from me?”” She said to him, “That these two sons of
mine will sit, one on your right and one on your left, in the kingdom.”

The Scriptures: And He said to her, “What do you wish?”” She said to Him, “Command that these two sons of
mine might sit, one on Your right hand and the other on the left, in Your reign.”

Aramaic:
u\}\aﬂm:uém\muom\::u,.x:wi}\ém\m}unﬁdm&r<i>.>|<,}\.u<|<.:_5.|<x>.>aﬂi>.n<v.nam

Then He said unto her, “What do you desire? She said unto Him, “Say that these two, my sons, will sit, one on

Your right, and one on Your left, in Malkuthak {Your Kingdom}.”

Eatalal 1319 NN an o AN an
mimeni, “from/ of rotzeh, “I/ you et, (DO marker) mah, “what?” la, “to/ for/ amar, “he/it said,” ve’ze, “and/ but/
me,” (prep, 1 cs (ms) (interog part) belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal, | so/ or this,” (pron,
pronom) he/ it want(s),” (v. her/it.” (prep, 3fs past, 3ms) ms)
Pa’al/Qal, act part, obj)
ms)
'R g 12 17 T i rialaty
echad, “one,” (card | yashvu, “they sat, benei, “sons, shenei, “two,” ze, “this,” (pron, lo, “to/ for/ amrah, “she/it will
num) dwelled,” (v. children of,” (n mp (card num) ms) belonging to say,” (v. Pa’al/Qal,
abbrev Pa’al/Qal, qatal, constr) him/it,” (prep, 3ms yiqtol, fut, 3fs)
past, 3mp) pronom)
:Maoma ToRNAY2 R IKARA
b’malchut, “in/ b’smolech, “in/ v’alef, “and/ but/ m’yamin, “from/
with/ by (the) with/ by (the) left,” so/ or one,” of (the) right,”
kingdom,” (prep, n (prep, n ms, 2ms (abbrev ord num) (prep, n ms)
fs) pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: Yeshua answered and said, “You do not know what you ask. Are you able to drink the cup which
I am about to drink also, and be purified with the purification which purified me?” They said to him, “We are
able.”

The Scriptures: But ¥y answering, said, “You do not know what you ask. Are you able to drink the cup that
I am about to drink, and to be immersed with the immersion that I am immersed with?” They said to Him, “We
are able.”

Aramaic:

<huramas o Khem) Lnhs O Koa Khes) (odud guaes (odud e % (odu v A e soe <
av gearn @l e Lotk O s KOs

Eshu {Yeshua} answered and said, “You don’t know what you are asking! Are you able to drink the cup that |
am destined to drink, or the Immersion {the Baptism} that [ am Immersed {Baptized}, will you be Immersed

{Baptized}?” They said unto Him, “We are able.”

an onk QyTy [aRENS mlaly 7k ny
mah, “what?” atem, “you (mp),” yotzim, “we/ you einchem, “there is v’amar, “and/ so/ Yeshua, (name) ana, “he/it
(interog part) (2mp pron) (mo)/ they know,” not,” (neg part) but/ or he/it said,” answered,” (v.
(v. Pa’al/Qal, act (v. Pa’al/Qal, Pa’al/Qal, qatal,
part, mp) qatal, past, 3ms) past, 3ms)
IRW oymla] mnws anx 1850 DR OnRW
she' ani, “that/ b’kos, “in/ with/ lishtot, “to drink,” atem, “you (mp),” v’yuchal, “and/ sho’alim, “we/ you she’atem, “that/
which/ who/ whom by (the) glass, (inf constr) (2mp pron) but/ so/ or he/it (mp)/ they, those | which/ who/ whom

L” (rel part, lcs cup,” (prep, n fs) will be able,” (v. asking,” (v. you (mp),” (rel
pronom) Pa’al/Qal, yiqtol, Pa’al/Qal, act part, part, 2mp pron)
fut, 3ms) mp)

18 This appears to be a misspelling and should be 9237 (tuchal, “you” masculine singular) or Y2237 -(tuchlu, “you” masculine plural).

19 The double pronoun could be intentional to express inflection.



1Mavn paphgel) i) an Ny 12 amw

tiharu, “you (mp) she’tiharti, “that/ b’tohora(h), “in/ v' gam, “and/ but/ I’atid, “to/ for/ b’o, “in/ with/ by shote, “I/ you
will be purified,” | which/ who/ whom with/ by (the) so/ or again, also, belonging to, him/it,” (prep, 3ms (ms)/ hef/it

(v. Pa’al/Qal, I cleansed, she/it is purified, too, in addition, intending, about pronom) drink(s),” (v.

yiqtol, fut, 2mp) purified,” (rel part, | cleansed,” (prep, v. even, as well,” to,” (prep, adj ms) Pa’al/Qal, act part,
v. Pi’el, qatal, past, Pi’el, qatal, past, (part) ms)
1cs) 3fs)

:2031maN a )i} » 1R
anachnu, “we,” yecholim, “we/ lo, “to/ for/ amru, “they said,”

(1cp pron) you (mp)/ they belonging to (v. Pa’al/Qal,

can,” (v. Pa’al/Qal, | pinyit.” (prep, 3ms qatal, past, 3cp)

act part, mp) pronom)

Interlinear Chart

20 The double pronoun could be intentional to express inflection.
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Hebrew Transcription

Translation: He said to them, “In truth, you will drink of my cup, and my purification you will be purified, but
to sit by my right or my left, I cannot, but it is for those of whom my Father prepared.”

The Scriptures: And He said to them, “You shall indeed drink My cup, and you shall be immersed with the
immersion that [ am immersed with. But to sit on My right hand and on My left is not Mine to give, but it is for
those for whom it has been prepared by My Father.”

Aramaic:

A= Ahxa ,l.n haom A ,l:.mo RO e D @ 6 oohha \C\m}\ O s DK KIuiasaasa \o}\:.}\ JW\"LN \oaﬂ el
o< > ha hes
He said unto them, “You will drink Kasi {My Cup}, and the Immersion {Baptism} that [ am Immersed
{Baptized}, you will be Immersed {Baptized}, but that you may sit at my right, and at my left, isn’t mine to
give, except unto those who have been destined by Abi {My Father}.”

NAAUM nnwn Hw 0102 iplalysml onb Rlak
metohereti, “and/ tishton, “you (mp) she’li, “that/ b’kos, “in /with/ b'emet, “in/ with/ lahem, ““to /for/ amar, “he/it said,”
but/ so/ or I will drink,” (v. which/ who/ whom by (the) glass, by (the) truth, belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
am/you (ms) are/ Pa’al/Qal, yiqtol, to/ for/ belonging cup,” (prep, n fs) truly,” (prep, n fs) | them,” (prep, 3mp past, 3ms)
he/it is purified,” fut,Ar. 2 mp) to me,” (prep, lcs pronom)
(v. Pi’el, act part, pronom)
ms)
Al SR MHRIW R lal nli7kly DaR IRfiely
yachol, “I/ you eini, “I am not,” v’b’smoli, “and/ b’yemini, “in/ leyashev, “to sit, aval, “indeed, titharon, “you (mp)
(ms) he/it can, is (neg part, lcs) but/ so/ or in/ with/ with// by my settle, inhabit,” (v. truly, verily, will be purified,”
able,” (v. by my left,” (prep, right,” (n ms, lcs Pi’el, inf constr) surely, but,” (adv) (v. Pa’al/Qal,
Pa’al/Qal, act part, n ms, lcs pronom) pronom) yiqtol, fut, Ar.

ms) ZmH :



avi, “my father,”

AR on Rl anRy

lahem, “to /for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

I’otam, “to/ for/
belonging to
them,” (prep, 3mp
pronom)

she’hetiv, “that/
which/ who/ whom
hef/it had
prepared,” (v.
Hifil, qatal, past,
3ms)

(nms, 1 cs
pronom)

Interlinear Chart

RON

ele, “but, only,
however,” (conj)
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Hebrew Transcription

Translation: When they heard this, those ten became angry at these two brothers.
The Scriptures: And when the ten heard it, they were displeased at the two brothers.
Aramaic:

Q_nr< (.i}\ ~om AT o 7 Kims caaw [EEIEEN
Now, when the esra {the ten} heard of it, they were angry concerning those two brothers.

by o} " VR b WAL A

al, “upon, on,
because, due to, on
account of” (prep)

ka’asu, “they were

angry,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)

yod, “ten,”
(abbrev, card num)

alv, “these,” (pron)

kach, “is so, thus,
therefore, this
way,” (conj)

she’samu, “that/
which/ who/ whom
they heard,” (rel
part, Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj) or
kivan, “directly,
exactly,” (adv)

PRI

QN

2

ha’elu, “the these,”
(3mp pron)

achim, “brothers,”
(n mp)

bet, “two,” (card
num)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

\-"j‘I

Translation: Then Yeshua called them and said, “You know as well that the leaders of the people will have
dominion over them, and the chiefs of the people rule over the leaders.”

The Scriptures: But ¥y called them near and said, “You know that the rulers of the nations are masters over
them, and those who are great exercise authority over them.

Aramaic:

\nm.l; (JVJ.!. «oniaia (K (0oL Kamaa ( oourin \C\}\JK o \c\ml <o sow (0K Kioa

And Eshu {Yeshua} called to them and said unto them, “You know that the Rishayhun {the Heads of the
Amme {the Peoples/the Gentiles} are marayhun {their lords} and their Chiefs are rulers over them.

20D wIn mlal g 7K anN NP TN
ke’tov, “as/ like ted’u, “you (mp) v’amar, “and/ so/ Yeshua, (name) otam, “them/ kara, “he/it called,” az, “then, in that
good, well,” (adv, will know, but/ or he/it said,” those,” (prep pron  (v. Pa’al/Qal, qatal, case, so,” (conj)
n ms) perceive,” (v. (v. Pa’al/Qal, 3 mp) 3ms)
Pa’al/Qal, yiqtol, qatal, past, 3ms)
fut, 2mp)
ooy a)liata) P DOWIR v kAl pby o

aleihem, “upon moshlim, “we/ you

them,” (prep, 3 mp (mp)/ they rule,”
pronom) (v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

yihyu, “they will
be,” (v. Pa’al/Qal
yiqtol, fut, 3mp)

o7

ha’gdolim, “big,
large,
distinguished men”
(adj mp)

anashim, “men,”
(n mp)

Sy

al, “upon, on,
because, due to, on
account of” (prep)

Interlinear Chart

shel, “to, for, of,
belonging to,”
(prep)

palelral

shilton, “rulership
jurisdiction,” (n

ml?h

ha’gdolim, “big,
large,
distinguished
men,” (adj mp)

ava

h’am, “the
people,” (n ms)

ki, “for, since,
because,” (conj)

WK

v’rashei-, “and/

but/ so/ or heads
of-,” (n mp constr)
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Hebrew Transcription

Translation: “Not so should it be between you, but whoever wants to be great, let him be your servants.”

The Scriptures: But it shall not be so among you, but whoever wishes to become great among you, let him be
your servant.

Aramaic:

<renesn \cxax Raow <51 Kagwi ( oa> r<:s_s.:| > A \cs.:}\.u:a <aow <iam ] A

But, it shall not be thus among you, but rather, whoever among you that might desire to be great, should be for
you a mashamshana {a minister}.

ki n RON 0>°1°2 Rhe 12 Xo
she’ratza, “that/ mi, “who?” ele, “but, only, beneichem, yihye, “he/it will ken, “yes, so, lo, “no, not,” (neg
who/ whom he/it (interog part) however,” (conj) “between you be,” (v. Pa’al/Qal, thus,” (adv) part)
wanted,” (rel part, (mp),” (prep, 2mp yiqtol, fut, ms)
v. Pa’al/Qal, qatal, pronom)
past, 3ms)
{aplirzalirga alp o 7 nrao

meshamshim, “we/ lachem, “to/ for/ yihye, “let him/it gadol, “big, large, | lihiyot, “to be,” (v.

you (mp)/ they, belonging to you,” | be,” (v. Pa’al/Qal, great,” (adj ms) Pa’al/Qal, inf
those serving,” (v. (prep, 2mp jssv, 3ms) constr)
Pi’el, act part, mp) pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And whoever from you wants to be first, let him be your servants.”?!

The Scriptures: And whoever wishes to be first among you, let him be your servant,

Aramaic:

<aos \MX <aow <> <aogwa oo c<:>_5.n e

And he who among you desires that he should be the qadmaya {the first}, he should be for you an abda {a
servant},

k) Rhe nATR nyae oon ki )

lachem, “to/ for/ yihye, “he/it will kadmon, “ancient, | lihiyot, “to be,” (v. | me’kem, “from/ of she’ratza, “that/ u'mi, “and/ but/ so/

belonging to you,” | be,” (v. Pa’al/Qal, prehistoric, Pa’al/Qal, inf you (mp),” (prep, = which/ who/ whom or who,” (inter
(prep, 2mp yiqtol, fut, ms) preceded,” (adj ms) constr) 2mp pronom) he/it wanted,” (rel part)
pronom) part, v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3ms)

072y

avadim, “slaves,
servants, works,”

(n mp)
Interlinear Chart

21 Take note that this word for “servants” is 072y (avdim). But in verse 26, the Hebrew word used is o’wnwn (meshamshim).
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Hebrew Transcription

Translation: Thus, this Son of man did not come for others to serve him, but he came to serve and deliver
himself over to save many people.

The Scriptures: even as the Son of Adam did not come to be served, but to serve, and to give His life as a
ransom for many.”

Aramaic:
r<4<.§<m 2l <iniea ;e uia ey A 7_74}\:_»: <he & Ko ;o aa

just as The Son of Man didn’t come that He might be neshthama {served}, but rather, that He might nashame
{serve}, and that He should give Naphsheh {His Soul/Himself} phurqana {a ransom} for many.”

N o7 1 Al Nl o o
she’yishartu, “that/ adam, “man,” (n ben, “son,” (n ms) ze, “this,” (pron, ba, “he/it came,” kach, “is so, thus, lo, “no, not,” (neg
which/ who/ whom ms) ms) (v. Pa’al/Qal, therefore, this part)

they will serve,” qatal, past, 3ms) way,” (conj)
(v. P’el, yiqtol,
fut, 3mp)
milelalp) naws X2 X7 RO aRmigh 1
ve’limsor, “and/ lesharet, “to serve, ba, “he/it came,” hu, “hef/it,” (pron) ele, “but, only, acherim, “others, lo,”to/ for/
but/ so/ to transfer, attend,” (v. Pi’el, (v. Pa’al/Qal, however,” (conj) another, different,” belonging to
send,” (V. inf constr) qatal, past, 3ms) (adj mp) him/it,” (prep, 3ms
Pa’al/Qal, inf pronom)
constr)
DWIR b 2% Wo3
anashim, “men,” harbeh, “many, lehatzil, “to save, nafsho, “his/its
(n mp) much, a lot,” (adv) | rescue,” (v. Hif’il, soul,” (n fs, 3ms
inf constr) pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And when Yeshua went from Yeriho (Jericho), then a great community followed him.
The Scriptures: And as they were leaving Yeriho, a large crowd followed Him.

Aramaic:

RAW Ko mihs Kom KA cani > aax a9 1aa

And when Eshu {Yeshua} went out from Yrikhu {Jericho}, a large kensha {crowd} was coming after {i.e.
following} Him.

PN bl Akl Ia) A8 NXW 1701
acharav, “after “bo. “and/ but/ so/ yeriho, “Jericho,” min, “from, of, Yeshua, (name) she’yatza, “that/ I' kevan, “and/ but/
him/it,” (prep, v O’_ an ’1,1 80 (name) than,” (prep which/ who/ whom | so/ or because, as

pron 3ms) he/it came,” (v. exited, went out,” soon as, when,”
Pa’al/Qal, qatal, (rel part, v. (conj)
past, 3ms) Pa’al/Qal,qatal,
past 3ms)
v 7277
kehila, harbeh, “many,
“community, much, a lot,” (adv)
congregation,” (n
fs)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

-wum -=’

Translation: And behold, two blind ones sat on the mouth of the road, and when they heard Yeshua passing,
they gave a shout and said, “Have mercy on us, our Lord, son of David!”

The Scriptures: And see, two blind men sitting by the way, having heard that yw > was passing by, cried out,
saying, “Have compassion on us, O Master, Son of Dawid!”

Aramaic:

LOIT MO I (AA ):.»i}\r< er<a <o coms 19n a1 camr 1n0 Knia . s cam (.:}\.. (."\}\ <inew <ma
And behold, two samaya {blind men} were sitting on the side of the road, and when they heard that Eshu

{Yeshua} was passing by, they gave a cry out, and were saying “Ethrakham {Have mercy} upon us Mari {My
Lord}, Son of David!”

Gebhardt-Klein Translation: And lo, two blind-men sat on a canal of the road, and when they heard Yesh'u
passing by, they gave a shout and said,“Have mercy on us, our Lord, son of David!”

773 anN oy 022wy 00 2 aIm

ha’derek, “the em, “mother, al, “upon, on, yoshvim, “we/ you somim, “we/ you bet, “two,” (card v’hine, “and/ but/

way, path, road,” womb, mouth of | because, due to, on (mp)/ they, those (mp)/ they are num) so/ or behold!”
(n fs) womb,” (n fs) account of” (prep) | who sit, dwell,” (v. blind,” (v. (part)
Pa’al/Qal, act part, | Pa’al/Qal, act part,
mp) mp)
"9 22 5
1K) Al phlghl gl d7ab) jalindir 17
v' amaru, “and/ kol, “voice, natnu, “they gave,” | over, “I/ you (ms)/ I’yeshu, “to/ for/ she’ shema, “that/ | 1'kevan, “and/ but/
but/ so/ or they sound,” ( n ms) (v. Pa’al/Qal, he/it pass(es),” (v. belonging to which/ who/ whom | so/ or because, as
said,” (v. qatal, 3mp) Pa’al/Qal, act part, Yeshua,” (prep, he/it heard,” soon as, when,”
Pa'al/Qal, qatal, ms) name) (rel part, v. (conj)
past, 3mp) Pa'al/Qal, qatal,
past, 3ms)

22 It appears this word is missing the vav suffix for Ww»ww (she’shema’u) meaning, “they heard.” This is probably a scribal error.



M7 12 1IN oY ana

David, (name) ben, “son,” (n ms) adoneinu, “our aleinu, “on us,” rachem, (to a man)
Master, Lord,” (n | (prep, lcp pronom) “pity!” (v. Pi’el,
ms, 1cp pronom) imp, 2ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: And the community was rebuking them to be silent, and they were raising their voice and saying,
“Have mercy on us, son of David!”

The Scriptures: And the crowd rebuked them that they should be silent, but they cried out all the more, saying,

'77

“Have compassion on us, O Master, Son of Dawid!

Aramaic:

LaIT Mo (A; ‘,cun}\r( I oa<a \t.\mln PERT S W 2NN ~ooma \C\.DA'\LH ~omD aam o @1 <K
Now, the kenshe {the crowds} were rebuking them, so that they would be silent. And they raised their voice
exceedingly, and were saying, “Maran {Our Lord} have mercy upon us, son of David!!”

h

hayu, “they were,”

(v. Pa’al/Qal,

qatal, past, 3mp)

M7

David, (name)

am

va’hem, “and/ but/
so/ or they,” (pron,
mp)

2

ben, “son,” (n ms)

PINW

she’yishtok, “that/
which/ whom who
he/it will be
silent,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

WY

alinu, “on us,”
(prep, lcs)

ana

ba’hem, “with/ by/
in them,” (prep,
3mp pronom)

ana

rachem, (to a man)
“pity!” (v. Pi’el,
imp, 2ms)

Interlinear Chart

0V

go’arim, “we/ you
(mp)/ they, those
scold,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

apatat Ry

ve’ omrim, “and/
but/ so/ or we/ you
(mp)/ they, those
saying,” (V.
Pa’al/Qal, act part)

b

hayu, “they were,”
(v. Pa’al/Qal,
qatal, past, 3mp)

sy

kolam, their sound,
voice,” (n mp, 3mp
pronom)

a2°mPm

v’ha’kehila, “and/

but/ so/ or the
community,
congregation,” (n
fs)

(ak/akila)

merimim, “we/

you (mp)/ they,

those raise,” (v.

Hif’il, act part,
mp)
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Hebrew Transcription

Translation: And Yeshua rose and called them and said, “What do you want me to do for you?”

The Scriptures: And ¥y stopped and called them, and said, “What do you wish Me to do for you?”

Aramaic:
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And Eshu {Yeshua} stood still {i.e. stopped}, and called them and said, “What do you want Me to do for you?”

anyk an mlal9 i) N2 1" [alzhi
atem, “you (mp),” mabh, “what?” v’amar, “and/ so/ lahem, “to /for/ v’kara, “and/ but/ Yeshua, (name) v' kam, “and/ but/
(2mp pron) (interog part) but/ or he/it said,” belonging to so/ or he/it called,” so/ or I/you (ms)/
(v. Pa’al/Qal, them,” (prep, 3mp (v. Pa’al/Qal, he/it s, risen,” (v.
qatal, past, 3ms) pronom) qatal, past 3ms) Pa’al/Qal, act part
ms)
:03% WY el

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

e’ese, “I will do,

create, make,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 1cs)

rotzim, “l/ you
(mp)/ they, those
want, desire,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)
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Chapter 20:33
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Hebrew Transcription

APPY nnon

W IPNTR Y NN

Translation: He said to him, “Our Lord, that you open our eyes.”

The Scriptures: They said to Him, “Master, that our eyes be opened.”

Aramaic:
@l Tu}\&é‘\.ﬂ \im qﬂ (.i7u<

They said unto Him. “Maran {Our Lord}, that our eyes may be opened.”

APy nnanw 1PNIR 1 AN
eineinu, “our she’tiftach, “that/ adoneinu, “our lo, “to/ for/ amar, “he/it said,”
eyes,” (n fp, lcp which/ who/ whom | Master, Lord,” (n belonging to (v. Pa'al/Qal, qatal,
pronom) you (ms) will ms, lcp pronom) | him/it,” (prep, 3ms past, 3ms)
open,” (v. pronom)
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)
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Chapter 20:34
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Hebrew Transcription

Translation: And he had compassion on them?* and touched their eyes, and in that hour, their eyes were
opened, and they followed him.

The Scriptures: And having been moved with compassion, 217> touched their eyes. And immediately their
eyes received sight, and they followed Him.

Aramaic:

mihs alia Ol »hah< oharisa \cxm..u;l S0 aase \m'ml; ):.u"l}\r<a
And Eshu {Yeshua} had compassion on them and touched aynayhun {their eyes}, and at once {lit. in the son of
an hour} aynayhun {their eyes} were opened, and they went after {followed} Him.
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v'nif't'chu, “and/

sha’a, “in/ with/ by

ub’ota, “and/ but/

b’eineihem, “in/

v’naga, “and/ but/

aleihem, “upon

v’richem, “and/

but/ so/ or they (the) hour, in the so/ or in/ with/ by with/ by their so/ or to touch,” them,” (prep, 3 mp but/ so/ or hef/it
were opened,” (v. time,” (n fs) her/it,” (prep, DO eyes,” (prep, n fp, (v. Pa’al/Qal, inf pronom) pitied,” (v. Pi’el,
Nif’al, qatal, past, marker, 3fs 3mp pronom) constr) qatal, past, 3ms)
3cp pronom)
IR 1M o

acharav, “after

v’halchu, “and/

eineihem, “their

him/it,” (prep, but/ so/ or they eyes,” (n fp, 3mp
pron 3ms) went,” (v. pronom)
Pa’al/Qal, qatal,
past, 3mp)
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23 Refer to Romans 9:15-24. God will choose to have mercy on whomever He chooses.




